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Thema: Ab ins Bett! – Już do łóżka! 

Dzisiejszy temat pokaże nam, jak zapytać po niemiecku o pozwolenie i jak odpowiedzieć na takie 
pytanie. Poznamy również czasownik dürfen i dowiemy się, jakie jest jego znaczenie. Dodatkowo 
przypomnimy sobie, jak powiedzieć w domu a jak na dworze. 

Przejdźmy najpierw do zadania 1 / strona 66 (podręcznik). Tutaj musimy znaleźć dwa zwroty – w 
domu oraz na dworze. Zerknijcie na podane zdania. Czy już potraficie podać nazwy szukanych 
zwrotów? 

 

 

 

 

 

zu Hause – w domu draußen – na dworze 

Spójrzcie, jak układamy zdanie, kiedy chcemy powiedzieć, że robimy coś w domu, a kiedy na dworze. 

Ich spiele zu Hause Domino. 

Wir spielen draußen Volleyball. 

Jak powiecie takie zdania: 

1. Stefan gra w domu w karty. 
2. Oni grają na dworze w koszykówkę. 

Przejdziemy teraz do zadania 3 / strona 66 (podręcznik). To zadanie nawiązuje do zadania 2 z tej 
samej strony. Poznaliśmy w poprzednich rozdziałach różne gry i określenia czasu. Wykorzystując tę 
wiedzę spróbujcie przyporządkować do zdań polskich ich niemieckie odpowiedniki. 

Tym samym sposobem przechodzimy do kolejnego etapu lekcji, ponieważ w tym zadaniu pojawił się 
nam czasownik dürfen. Czasownika dürfen używamy, kiedy chcemy zapytać kogoś o pozwolenie albo 
kiedy mówimy, że możemy coś zrobić, bo ktoś nam na to pozwolił, albo jeśli ktoś nam nie pozwolił 
czegoś zrobić. Ten czasownik modalny odmienia się nieregularnie, zobaczcie: 
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dürfen – mieć pozwolenie 

ich darf 

du darfst 

er/sie/es darf 

wir dürfen 

ihr dürft 

Sie/sie dürfen 

Jeśli chodzi o budowę zdań z tym czasownikiem, to jest ona dość specyficzna, ponieważ odmieniony 
czasownik dürfen stoi w zdaniu na drugim miejscu, natomiast drugi czasownik wyrażający czynność – 
stoi nieodmieniony na końcu zdania, spójrzcie: 

Ich darf ins Kino gehen. – Mogę iść do kina. ( w znaczeniu, że ktoś pozwolił mi iść) 

Ich darf mit Thomas Schach spielen. – Mogę grać z Thomasem w szachy. (ktoś mi na to pozwolił) 

Przejdziemy sobie teraz do tworzenia pytań z tym czasownikiem. Gdy chcemy zapytać, czy możemy 
coś zrobić, również użyjemy czasownika dürfen. W tym przypadku czasownik dürfen zamieni się 
miejscem z podmiotem, zobaczcie: 

Darf ich ins Kino gehen? – Czy mogę iść do kina? (w znaczeniu czy pozwalasz mi iść do kina) 

Dürfen wir jetzt Trompete spielen? – Czy możemy teraz grać na trąbce? ( czy pozwalacie nam teraz 
grać na trąbce) 

Jak widzicie, po polsku zapytamy czy możemy coś zrobić, po niemiecku zaś zaczniemy pytanie od razu 
od czasownika.  

Na pytania możemy udzielać krótkiej odpowiedzi – tak, możesz coś zrobić lub – nie, nie możesz tego 
zrobić. Ważne jest, aby pamiętać kto pyta, żeby potem ta 
sama osoba była zachowana w odpowiedzi.  

- Jeśli ja o coś pytam, to ktoś odpowie mi: tak, ty możesz 
albo nie, ty nie możesz.  

- Jeśli ułożymy pytanie czy Karl może coś zrobić, otrzymamy 
odpowiedzieć, że on może bądź nie może tego zrobić.  

- Albo jeśli zadamy pytanie, czy my możemy coś zrobić, 
otrzymamy odpowiedź, że my możemy bądź nie możemy czegoś zrobić.  
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Muti, darf ich jetzt Mikado spielen?  
– Mamo, czy mogę teraz zagrać w bierki? 

 

Ja, du darfst. 
- Tak, możesz.  

 
 

Nein, du darfst nicht. 
- Nie, nie możesz. 

 

 

Tante, dürfen wir jetzt draußen spielen? 

Ja, ihr dürft. Nein, ihr dürft nicht. 

 

Opa, darf Carolin jetzt Geige spielen? 

Ja, sie darf. Nein, sie darf nicht. 

 

Aby to sobie poćwiczyć wykonajcie zadanie 4 / strona 67 (podręcznik). To będzie Wasze zadanie 
domowe. Dodatkowo przetłumaczcie zdania poniżej stosując poznany dziś czasownik dürfen: 

1. Mogę grać na dworze na bębenku. 
2. My możemy grać w domu w warcaby. 
3. Oni mogą pobawić się na dworze. 
4. Dziecko może w domu czytać komiks. 

A na podsumowanie jeszcze raz odmiana czasownika dürfen 

https://www.youtube.com/watch?v=jotrSUo-ssI 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=jotrSUo-ssI

